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3 in 1 Wet, Dry & Pond Cleaning Vacuum Cleaner 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

     



 

 

 3 IN 1 WET, DRY & POND CLEANING VACUUM CLEANER 

 

1 Motor head. 1400 watts, rated voltage: 230V~50Hz,cable length 4.0 metres 

2 ON/OFF switch 

3 Discharge hose. Dia 46mm /1.5 metres long, with integrated blocking flap 

4 Dirt collecting bag to attach to the end of the discharge hose 

5 Drainage hole cap (changes pond operation to wet/dry operation) 

6 Locking clips 

7 Suction hose plug-in connector entry hole 

8 Main body collection tank, 35 litre capacity 

9 Suction hose. Dia 35mm /4.0 metres long 

10 Suction tube extensions (4 pieces), each 48.5cm long, 2 pieces is transparent for flow-through control 

11 Universal nozzle for ponds, liquids, carpets and garden debris 

12 Pond cleaning nozzle for general use (2-10mm) for removing pond mud without taking in the pond gravel 

13 Filter sponge for motor (for pond and wet vacuuming) 

14 4 wheel holders 

15 4 wheels 

16 Paper Bag (for dry vacuuming) 

17 Crevice nozzle specially designed for cleaning cervices and edges 

3 IN 1 WET, DRY & POND CLEANING VACUUM CLEANER  

•  4 Thank you for purchasing this multi-purpose vacuum 

cleaner, a high-quality product based on the newest 

state-of-the-art technology. The vacuum cleaner is 

suitable for use in garden ponds, but can also be used as 

a wet and dry vacuum cleaner around the home and 

garden. It is not suitable for professional use, or for 

emptying ponds, pools and other containers. Please read 

the following instructions carefully and thoroughly. 

Failure to comply with these requirements could cause 
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serious injury and may result in product damage or 

failure. 

Important! 

1. Safety Warnings 
• The power supply must correspond to the product specification. If necessary, ask for information from your local electricity supplier 

regarding connection regulations. Do not connect the device if these do not meet the mentioned regulations (the voltage specification 

must match the operating voltage). 

• The device must be connected to a 30mA RCD (Residual Current Device) for prevent the possibility of electric shock and to comply with 

Europe safety standards. Further information is available from your local electricity specialist. 

• The device must be fully assembled before use. 

• Packing parts may be dangerous (e.g. plastic bags). Therefore, store away from children, domestic animals and anyone incapable of 

understanding the dangers. This device is not a toy. 

• When cleaning a pond, the device should be positioned with a clearance of 2 meters from the water’s edge. 

• Never leave the device unattended. 

• Never carry or pull the device by the power cable. 

• Do not pull the device behind you by the hose during operation. 

• Do not cut off the plug and do not shorten the cable. Your guarantee becomes invalid if this is not observed. 

• When using outdoors, ensure that the plug and socket are completely dry. 

• Never touch the plug with wet hands. 

• When the device is switched on, do not hold the suction nozzle close to sensitive body parts like eyes, ears or mouth. 

• Before emptying the vessel, switch off the device and remove the plug from the RCD. 

• Always switch off the vacuum cleaner and pull out the plug before cleaning the device. Do not immerse the motor head (1) into water 

for cleaning purposes or clean with a water jet. 

• This device is suitable for sucking water with a maximum temperature of 35 degrees. 

• Replacement of the electric cable is not possible. The device must not be operated in the case of a defective electric cable or housing. 

• Do not suck up flammable, explosive, poisonous or health hazardous materials with the device. 

• We take no responsibility for any damage to persons and objects, caused by incorrect use of the device or by not observing these 

operating instructions. 

2. Prior to 1st Time Use 
• Please read the operating instruction thoroughly. 

• Remove all the accessories and packages from the box and inside the main body collection tank (8). 

• Check before and after use that the switch is in OFF (0) position. 

• Always use the device with the correct filter insert suitable for the relevant application, i.e. filter sponge (13) for wet usage, paper bag 

(16) for dry usage. 

• Attach the 4 wheel holders (14) onto the 4 location points on the base of the main body collection tank (8) by pushing down and fix by 4 

screws supplied. Push the 4 wheels (15) into the location holes on the wheel holders (14). The slots on the wheel holders can be used to 

hold the tools. 

 3. Motor switch /operating mode 

Switch position 0  Motor off 

Switch position I  Manual operation (ON/OFF) for wet/dry vacuuming 

operation 

Switch position II  Automatic operation for pond and cleaning 

  a) After switching on, the motor will suck for 30 

seconds 

  b) Motor stops after approximately 30 seconds to drain 

  c) Auto Start after 30seconds 

  d) Repetition (a) and (b) to OFF (0) 

4. Pond Cleaning 
Please proceed as follows when using the device for pond cleaning: 

• Position the device at a safety clearance of 2 metres away from the water’s edge. 

• Screw the discharge hose (3) securely onto the water discharge hole on the base of the collection tank (8). Attach the dirt collecting bag 

(4) to the end of the discharge hose and place in such a way that the water can easily flow down a drain or to a suitable location in the 

garden, as silt is generally accepted as being an excellent general fertilizer. Coarse dirt will be collected in the dirt collection bag (4). 

Depending on the degree of dirt, the dirt collecting bag (4) should be emptied at regular intervals whilst cleaning the pond, and emptied 

and cleaned at the end of each use. 

• Open the two locking clips (6) on the side of the collection tank (8) and remove the motor head (1). Fit the filter sponge (13) over the 

motor head (1). Tighten the cord around the motor head. Place the motor head back onto the collection tank, ensuring the locking clips 

are relocated back into the corresponding indents on the collection tank, with the electrical cable positioned on the opposite side to the 

suction hose plug-in connector hole (7). 



 

 

 3 IN 1 WET, DRY & POND CLEANING VACUUM CLEANER 

• Push the plug-in connector on the suction hose (9) into the connection hole (7) on the top of the collection tank and lock the connection 

by a half turn to the right. 

• Connect the required number of suction tube extensions (10) to the suction hose (9) and attach the suction nozzle (12) to the end of the 

suction tube extensions (10). 

• Once the above has been completed, plug the device into the RCD. Place the lance into the part of the pond to be cleaned. To start the 

motor, push the switch (2) to position II AUTOMATIC. 

• After a working interval of approximately 30 seconds, the motor switches off for approximately 30 seconds in order for the water to 

drain out of the collection tank (8). During this time, you can reposition your lance in a different part of the pond which requires 

cleaning. 

• The device will operate on this cycle until switched to the OFF position (0). Always remove the plug from the RCD when the device is not 

in use. 

• Dirt and water should be thoroughly removed from the collection tank (8) at the end of each use. 

5. Indoor Wet & Dry Cleaning 
Please proceed as follows when using the device for indoor wet and dry cleaning: 

• Screw the drain hole cap (5) securely to the base of the collection tank over the water discharge hole (8).This will create a vacuum inside 

the collection tank. 

• For wet vacuuming, open the two locking clips (6) on the side of the collection tank (8) and remove the motor head (1). Fit the filter 

sponge (13) over the motor head (1). Tighten the cord around the motor head. Place the motor head back onto the collection tank, 

ensuring the locking clips are relocated back into the corresponding indents on the collection tank, with the electrical cable positioned 

on the opposite side to the suction hose plug-in connector hole (7). 

• For dry vacuuming, open the two locking clips (6) on the side of the collection tank (8) and remove the motor head (1). Attach the paper 

bag (16) to the inside of the collection chamber over the hose plug-in connector hole ensuring that the rubber seal on the paper bag fits 

over the indent on the plug-in connector hole. Place the motor head back onto the collection tank, ensuring the locking clips are 

relocated back into the corresponding indents on the collection tank, with the electrical cable positioned on the opposite side to the 

suction hose plug-in connector hole (7). 

• Once the above has been completed, plug the device into the RCD. To turn on, push the switch (2) to I MANUAL. In this position, the 

device operates continuously. 

• Switch off the device after use by pushing the switch to the OFF position (0). 

6. Maintenance and cleaning  

Important! 

Always ensure that the device is unplugged from the RCD before attempting any maintenance or cleaning. 

• The vacuum cleaner requires little maintenance other than cleaning. 

• Thoroughly clean the collection tank (8) and dirt collecting bag (4) with water and mild household detergent. 

• Check suction hose (9), suction tube extensions (10) and drain hose (3) occasionally for possible blocking or dirt residues and clean when 

necessary. 

• Carefully wash the filter sponge for the motor (13) with water and mild household detergent. Dry for storage. 

• When storing, ensure all parts are completely dry and store in a dry, frost free area which is inaccessible to children. 

7. Guarantee 
The product is guaranteed for 1 year from the date of purchase on materials and manufacturing defects. Every effort has been made during 

the manufacturing process to ensure the vacuum cleaner meets the rigid quality standards. However, should you need to make a claim 

under this Guarantee, please return the product to the place of purchase with the original receipt as proof of purchase. Claims brought 

about by incorrect installation or operation, inadequate maintenance, the effects of frost, inexpert attempts at repair, the use of force, 

wrongful acts by a third-party, overloading and foreign objects, as well as all damage to parts resulting from wear and tear, are not covered 

by this guarantee. By virtue of the Product Liability Act, we are not liable for damage caused by our equipment, if this is the result of an 

inexpert repair. 

8. Correct Disposal of this product 

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm 

to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 

resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was 

purchased. They can take this product for environmental safe recycling. 
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3 IN 1 WET, DRY & POND CLEANING VACUUM CLEANER  •  6 

3 V 1 Sesalnik za mokre in suhe površine ter za čiščenje ribnika 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

     



 

 

 3-IN-1-NASS-, TROCKEN- UND TEICHSAUGER 

 

1 Glava motorja, 1400 vatov. Nazivna napetost 230V~50Hz, dolžina kabla 4,0 metrov 

2 Vklop/izklop (ON/OFF) 

3 Odtočna cev, premer 46 mm, dolžina 1,5 metra. Z integrirano zaklepno loputo 

4 Vreča za zbiranje umazanije za pritrditev na konec odtočne cevi 

5 Zapiralo za odprtino za odtok vode (sprememba s čiščenja ribnika na mokro/suho čiščenje) 

6 Zaklepne sponke 

7 Priključna odprtina za priključek sesalne cevi 

8 Ohišje glavne zbiralne posode, prostornina 35 litrov 

9 Sesalna cev, premer 35 mm, dolžina 4,0 metra 

10 Sesalni cevni podaljški (4 deli), dolžine po 48,5 cm. Dva dela sta prozorna za nadzor pretoka 

11 Univerzalna sesalna šoba za ribnike, tekočine, preproge in vrtne odpadke 

12 Šoba za čiščenje ribnikov za splošno uporabo (2 - 10 mm). Za odstranjevanje blata iz ribnika brez sesanja gramoza 

13 Filtrirna goba za motor (za čiščenje ribnika in mokro sesanje) 

14 4 držala za kolesa 

15 4 kolesa 

16 Papirnati filter (za suho sesanje) 

17 Nastavek za reže, za čiščenje fug, razpok ipd. 

3-IN-1-NASS-, TROCKEN- UND TEICHSAUGER  •   

Z nakupom tega večnamenskega sesalnika ste pridobili visokokakovosten izdelek, ki temelji na najnovejši tehnologiji. Napravo lahko 

uporabljate kot sesalnik blata za vrtne ribnike ter kot mokro in suho sesalnik okoli hiše in vrta. Ni primeren za profesionalno uporabo ali 

za črpanje ribnikov, bazenov itd. Pozorno preberite spodnja navodila. 
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Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči resne poškodbe, poškodbe izdelka ali okvare. 

POMEMBNO 

1 Opozorila za vašo varnost 
• Napajanje (omrežna napetost) mora ustrezati specifikacijam izdelka. Po potrebi se o predpisih o priključitvi pozanimajte pri lokalnem 

dobavitelju energije. Naprave v nobenem primeru ne priključujte, če ni v skladu z zgornjimi predpisi (napetostne specifikacije naprave 

morajo ustrezati omrežni napetosti). 

• Napravo je treba zaščititi z zaščitnim stikalom na diferenčni tok (30 mA), da preprečite električni udar in izpolnite evropske varnostne 

standarde. Za več informacij se obrnite na lokalnega električarja. 

• Pred uporabo mora biti naprava v celoti sestavljena. 

• Embalažni materiali (kot so plastične vrečke) so lahko nevarni in jih je treba hraniti izven dosega otrok, hišnih ljubljenčkov in ljudi, ki ne 

znajo oceniti nevarnosti. Naprava ni igrača. 

• Pri čiščenju ribnikov mora biti razdalja med robom ribnika in napravo 2 metra. 

• Naprave nikoli ne puščajte brez nadzora. 

• Naprave ne nosite za napajalni kabel in ne vlecite za kabel. 

• Med delovanjem naprave ne zategnite cevi. 

• V nobenem primeru ne odrežite vtiča ali skrajšajte kabla. To bo razveljavilo garancijo. 

• Če napravo uporabljate na prostem, se prepričajte, da sta vtič in vtičnica popolnoma suha. 

• Vtiča se ne dotikajte z mokrimi rokami. 

• Ko je naprava vklopljena, držite sesalno šobo stran od občutljivih delov telesa, kot so oči, ušesa in usta. 

• Preden izpraznite posodo, izklopite napravo in izvlecite električni vtič. 

• Pred čiščenjem napravo izklopite in izključite iz električnega omrežja. Glave motorja (1) ne potapljajte v vodo in je ne pršite s curkom 

vode. 

• Naprava je primerna za sesanje vode s temperaturo največ 35°C. 

• Napajalnega kabla ni mogoče zamenjati. Če je napajalni kabel ali ohišje okvarjeno, naprave ne smete več uporabljati. 

• Ta naprava se ne sme uporabljati za sesanje materialov, ki so vnetljivi, eksplozivni, strupeni ali zdravju nevarni. 

Ne odgovarjamo za škodo na ljudeh in predmetih, ki bi jo lahko pripisali nepravilni uporabi naprave ali neupoštevanju teh navodil za 

uporabo. 

2. Pred prvo uporabo naprave 
 

• Pozorno preberite navodila za uporabo. 

• Odstranite ves pribor in embalažni material iz škatle in iz ohišja glavne zbiralne posode (8). 

• Pred in po uporabi preverite, ali je stikalo v položaju "OFF" (0). 

• Napravo vedno uporabljajte s filtrirnim vložkom, primernim za posamezno uporabo, kot je filtrirna goba (13) za mokro sesanje in 

papirnati filter (16) za suho sesanje. 

•   Pritrdite (pritisnite navzdol) štiri nosilce koles (14) na štiri pritrdilne točke na dnu ohišja glavne zbiralne posode (8). Pritrdite s štirimi 

priloženimi vijaki. Pritisnite štiri kolesa (15) v pritrdilne luknje na nosilcih koles (14). Reže na držalih koles lahko uporabite za dodatke. 

 

3. Motorno stikalo, načini delovanja 
Položaj stikala 0  Motor ugasnjen 

Položaj stikala I  Ročno upravljanje (ON/OFF) za mokro/suho sesanje 

Položaj stikala II  Samodejno delovanje za čiščenje ribnika 

  a) Po vklopu motor vakuumira 30 sekund 

  b) Po približno 30 sekundah se motor izklopi, da lahko voda odteče 

  c) Samodejni ponovni zagon po 30 sekundah 

  d) Ponovite (a) in (b) do izklopa (OFF)(0) 

  

4. Čiščenje ribnika 
Če boste napravo uporabljali za čiščenje ribnika, postopajte kot sledi: 

• Napravo postavite na varnostni razdalji 2 metra od roba ribnika. 

• Odtočno cev (3) trdno privijte na odprtino za odtok vode na dnu zbirne posode (8). Vrečko za zbiranje umazanije (4) pritrdite na konec 

odtočne cevi in jo postavite tako, da bo voda zlahka odtekala v odtok ali na primerno mesto na vrtu, saj je blato na splošno odlično 

gnojilo. Groba umazanija se zadržuje v vrečah za umazanijo (4). Odvisno od količine umazanije je treba vrečko (4) redno prazniti med 

čiščenjem ribnika ter jo izprazniti in očistiti po vsaki uporabi. 

• Odprite dve zaklepni sponki (6) na strani zbirne posode (8) in odstranite glavo motorja (1). Namestite filtrirno gobo (13) okoli glave 

motorja (1). Zategnite kabel okoli glave motorja. Namestite glavo motorja nazaj na zbiralno posodo. Prepričajte se, da so zaklepne 

sponke spet na pravem mestu in se zaskočijo v zareze na zbiralni posodi. Napajalni kabel mora biti nasproti priključne odprtine (7) za 

sesalno cev (na drugi strani ohišja). 

• Pritisnite nastavek sesalne cevi (9) v priključno odprtino (7) na vrhu zbirne posode in ga zaskočite s pol obrata v desno. 

• Pritrdite želeno število podaljškov sesalne cevi (10) na sesalno cev (9) in pritrdite sesalno šobo (12) na konec podaljškov (10). 

• Po opravljenem zgoraj opisanem delu vtič naprave vtaknite v vtičnico. Sulico potopite v del ribnika, ki ga je treba očistiti. Za vklop 

motorja obrnite stikalo (2) v položaj II SAMODEJNO DELOVANJE. 

• Motor zdaj teče približno 30 sekund in se nato samodejno izklopi, da lahko voda 30 sekund odteka iz zbiralne posode (8). V tem času 

lahko sulico potopite v drug del ribnika, ki ga je prav tako treba očistiti. 



 

 

• Ta cikel se samodejno ponavlja, dokler se naprava ne preklopi v položaj “OFF” (0). Ko naprave ne uporabljate, vedno izključite napajalni 

vtič. 

• Po uporabi naprave vedno previdno odstranite umazanijo in vodo iz zbiralne posode (8). 

 

5. Mokro in suho čiščenje notranjih prostorov 
Če boste napravo uporabljali za mokro in suho čiščenje notranjih prostorov, postopajte na naslednji način: 

• Čvrsto privijte pokrov (5) na odprtino za odtok vode na dnu zbirne posode (8). To ustvari vakuum v zbirni posodi. 

• Za mokro sesanje odprite dve zaklepni sponki (6) na strani zbiralne posode (8) in odstranite glavo motorja (1). Namestite filtrirno gobo 

(13) okoli glave motorja (1). Zategnite kabel okoli glave motorja. Namestite glavo motorja nazaj na zbiralno posodo. Prepričajte se, da so 

zaklepne sponke ponovno vstavljene v zareze na zbiralni posodi. Napajalni kabel mora biti nasproti priključne odprtine (7) za sesalno cev 

(na drugi strani ohišja). 

• Za suho sesanje odprite dve zaklepni sponki (6) na strani zbiralne posode (8) in odstranite glavo motorja (1). Papirnati filter (16) v zbirni 

posodi pritrdite na priključno odprtino za sesalno cev. Prepričajte se, da se gumijasto tesnilo na papirnatem filtru prilega zarezi na 

priključni odprtini za sesalno cev. Namestite glavo motorja nazaj na zbiralno posodo. Prepričajte se, da so zaklepne sponke spet na 

pravem mestu in se zaskočijo v zareze na zbiralni posodi. Napajalni kabel je nasproti priključne odprtine (7) za sesalno cev (na drugi 

strani ohišja). 

• Po opravljenem zgoraj opisanem delu vtaknite vtič naprave v vtičnico. Za vklop naprave prestavite stikalo (2) v položaj I ROČNO 

UPRAVLJANJE. V tem položaju stikala motor deluje brez prekinitev. 

• Za izklop naprave po uporabi obrnite stikalo v položaj OFF (0). 

 

6. Vzdrževanje in čiščenje 

Pomembno! 

Pred kakršnim koli vzdrževanjem ali čiščenjem naprave vedno izključite napajalni vtič. 

Poleg čiščenja naprava zahteva malo vzdrževanja. 

• Posodo za zbiranje (8) in vrečko za zbiranje umazanije (4) temeljito očistite z vodo in blagim gospodinjskim čistilom. 

•   Občasno preverite sesalno cev (9), podaljške sesalne cevi (10) in odtočno cev (3) glede sprijemanja in/ali ostankov umazanije ter jih po 

potrebi očistite z vodo. 

•   Filtrirno gobo (13) za motor previdno očistite z vodo in blagim gospodinjskim čistilom. Pustite, da se goba posuši, preden jo odložite do 

naslednje uporabe. 

•    Ko napravo do naslednje uporabe shranjujete v suhem okolju brez zmrzali, izven dosega otrok, morajo biti vsi deli popolnoma suhi. 

 

 

7. Garancija 
Za izdelek jamčimo za napake v materialu in izdelavi 1 leto od datuma nakupa. Med proizvodnim procesom smo se potrudili, da naprava 

ustreza najstrožjim standardom kakovosti. Če imate še vedno razlog za reklamacijo v zvezi z garancijo, pošljite izdelek nazaj na mesto, kjer 

ste ga kupili, skupaj z originalnim računom o nakupu. Garancijski zahtevki zaradi nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznega 

vzdrževanja, nestrokovnih poskusov popravil, uporabe sile ali nezakonitih dejanj tretjih oseb, zaradi zmrzali, preobremenitve ali tujkov ali 

zaradi poškodb delov zaradi obrabe, ne bodo sprejeti. V skladu z Zakonom o odgovornosti za izdelke ne odgovarjamo za škodo, ki jo 

povzroči naša naprava, če je ta posledica nestrokovnega popravila. 

 

8. Pravilno odlaganje izdelka 
 

 

 

Simbol pomeni, da tega izdelka nikjer v EU ni mogoče odvreči med gospodinjske odpadke. Da preprečite škodo za okolje in zdravje zaradi 

nenadzorovanega odlaganja odpadkov, je treba napravo odgovorno reciklirati in ponovno uporabiti surovine. Odnesite rabljeno napravo v 

podjetje za odstranjevanje odpadkov (reciklažni center, reciklažni center ali podobno) ali se obrnite na prodajalca, kjer ste izdelek kupili. To 

lahko zagotovi, da se izdelek reciklira na okolju prijazen in varen način.3-IN-1-NASS-, TROCKEN- UND TEICHSAUGER  •  10 
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Aspirateur 3 en 1 pour nettoyage sec, humide et d’étang 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

     



 

 

 ASPIRATEUR 3 EN 1 POUR NETTOYAGE SEC, HUMIDE ET D’ÉTANG 

 

1 Tête moteur. 1400 watts, tension nominale : 230V~50Hz, longueur de câble 4,0 mètres 

2 Interrupteur MARCHE/ARRÊT 

3 Flexible d’évacuation. Diamètre 46 mm /longueur 1,5 mètre, avec volet de blocage intégré 

4 Sac de collecte des déchets, à fixer à l’extrémité du flexible d’évacuation 

5 Bouchon de l’orifice de vidange (passage du nettoyage d’étang à humide/sec) 

6 Clips de verrouillage 

7 Entrée du raccord de flexible d’aspiration 

8 Corps du réservoir de collecte principal, capacité de 35 litres 

9 Flexible d’aspiration. Diamètre 35 mm /longueur 4,0 mètres 

10 Rallonges du flexible d’aspiration (4 pièces), longueur de 48,5 cm chacune, 2 pièces sont transparentes pour contrôler l’écoulement 

11 Buse universelle pour les étangs, les liquides, les tapis et les déchets de jardin 

12 Buse de nettoyage d’étang pour utilisation générale (2-10 mm) afin de retirer des boues sans collecter les graviers d’étang 

13 Éponge de filtre pour moteur (pour aspiration d’étang et humide) 

14 4 porte-roues 

15 4 roues 

16 Sac papier (pour aspiration à sec) 

17 Buse spéciale pour nettoyer les fissures et les rebords 

ASPIRATEUR 3 EN 1 POUR NETTOYAGE SEC, HUMIDE ET D’ÉTANG  •  

12 Félicitations pour l’achat de cet aspirateur polyvalent, un produit 

de qualité supérieure doté de la technologie dernier cri. L’aspirateur 

convient pour utilisation dans les étangs de jardin, mais aussi en tant 

qu’aspirateur sec et humide dans la maison et dans le jardin. Il ne 

convient pas pour utilisation professionnelle, ni pour vider les 

étangs, les piscines ou d’autres conteneurs. Veuillez lire 

attentivement et entièrement les instructions suivantes. Le non-

respect des instructions peut entraîner des blessures graves et des 

dommages ou des pannes au produit. 
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Important ! 

1. Consignes de sécurité 
• L’alimentation de courant doit correspondre aux spécifications du produit. Le cas échéant, demandez à votre fournisseur d’électricité 

des informations concernant les règles de branchement. Ne branchez pas l’appareil si les règles de branchement ne sont pas respectées 

(les spécifications de tension doivent correspondre à la tension de fonctionnement). 

• L’appareil se branche sur un DDR 30mA (dispositif différentiel à courant résiduel) afin d’éviter tout risque de choc électrique et de 

satisfaire aux normes de sécurité européennes. Pour de plus amples informations, consultez votre spécialiste en électricité. 

• L’appareil doit être totalement assemblé avant utilisation. 

• Les emballages peuvent présenter un danger (sachets plastiques par exemple). Par conséquent, rangez-les à l’écart des enfants, des 

animaux domestiques et de toute personne incapable d’appréhender les dangers. Cet appareil n’est pas un jouet. 

• Lors du nettoyage d’un étang, l’appareil doit être placé à au moins 2 mètres du bord de l’eau. 

• Ne laissez jamais l’appareil sans supervision. 

• Ne transportez ou ne tirez jamais l’appareil au moyen du câble de courant. 

• Pendant l’utilisation, ne tirez pas l’appareil derrière vous au moyen du flexible. 

• Ne coupez pas la fiche et ne raccourcissez pas le câble. En cas de non-respect de cette clause, votre garantie est nulle et non avenue. 

• Lors de l’utilisation à l’extérieur, assurez-vous que la fiche et la prise sont totalement sèches. 

• Ne touchez jamais la prise avec des mains mouillées. 

• Lorsque l’appareil est en service, n’approchez pas la buse d’aspiration de parties du corps vulnérables comme les yeux, les oreilles ou la 

bouche. 

• Avant de vider le réservoir, désactivez l’appareil et retirez la fiche du DDR. 

• Avant de nettoyer l’appareil, désactivez toujours l’aspirateur et retirez la fiche de la prise. Il est strictement interdit d’immerger ou de 

nettoyer la tête moteur (1) avec un jet d’eau. 

• Cet appareil convient pour aspirer de l’eau à une température maximale de 35 degrés. 

• Il est impossible de remplacer le câble électrique. Il est interdit d’utiliser l’appareil lorsque le câble électrique ou le corps est défectueux. 

• N’aspirez pas des produits inflammables, explosifs, toxiques ou dangereux pour la santé avec cet appareil. 

• Nous rejetons toute responsabilité pour tout dommage aux personnes et aux biens découlant d’une utilisation incorrecte de l’appareil 

ou du non-respect des instructions d’utilisation. 

2. Avant la première utilisation 
• Veuillez lire attentivement les instructions d’utilisation. 

• Retirez tous les accessoires et les paquets de la boîte et du corps du réservoir principal de collecte (8). 

• Avant et après l’utilisation, assurez-vous que l’interrupteur est en position DÉSACTIVÉE (0). 

• Utilisez toujours l’appareil avec l’élément de filtre correct pour l’application en question, c’est-à-dire l’éponge de filtre (13) pour le mode 

humide et le sac papier  

(16) pour le mode sec. 

•  Fixez les 4 porte-roues (14) sur les 4 points à la base du corps de réservoir de collecte principal (8) en les repoussant vers le bas et en 

serrant les 4 vis fournies. Engagez les 4 roues (15) dans les orifices de positionnement sur les porte-roues (14). Les fentes sur les porte-

roues s’utilisent pour tenir les accessoires. 

3. Interrupteur du moteur / mode de fonctionnement 
Interrupteur en position 

0  

Moteur coupé 

Interrupteur en position  

I  

Mode manuel (MARCHE/ARRÊT) pour aspiration en 

mode humide/sec 

Interrupteur en position  

II  

Mode automatique pour étang et nettoyage 

  a) Après activation, le moteur aspire pendant 30 

secondes 

  b) Le moteur s’arrête après environ 30 secondes pour 

vidanger 

  c) Démarrage automatique après 30 secondes 

  d) Répétition de (a) et (b) jusqu’à DÉSACTIVATION (0) 

4. Nettoyage d’étang 
Procédez comme suit pour nettoyer un étang : 

• Placez l’appareil à une distance de sécurité de 2 mètres du bord de l’étang. 

• Vissez correctement le flexible d’évacuation (3) sur l’orifice d’évacuation d’eau au bas du réservoir de collecte (8). Fixez le sac de collecte 

de saletés (4) à l’extrémité du flexible d’évacuation et placez l’appareil de manière à ce que l’eau s’écoule facilement à l’égout ou vers un 

endroit approprié dans le jardin, vu que les boues sont généralement considérées comme étant un excellent fertilisant. Les saletés 

grossières sont collectées dans le sac (4). Selon le degré d’encrassement, le sac de collecte (4) doit être vidé régulièrement pendant le 

nettoyage de l’étang ainsi que vidé et nettoyé après chaque utilisation. 

• Ouvrez les deux clips de verrouillage (6) sur les côtés du réservoir de collecte (8) et retirez la tête moteur (1). Fixez l’éponge de filtre (13) 

sur la tête moteur (1).  

Serrez le cordon autour de la tête moteur. Placez la tête moteur sur le réservoir de collecte, assurez-vous que les clips de verrouillage sont 

bien engagés dans les  
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encoches correspondantes sur le réservoir de collecte, le câble électrique étant à l’opposé de l’orifice du raccord du flexible d’aspiration 

(7). 

• Engagez le raccord du flexible d’aspiration (9) dans l’orifice de raccordement (7) en haut du réservoir de collecte et verrouillez le raccord 

en le tournant d’un demi-tour vers la droite. 

• Montez le nombre requis de rallonges d’aspiration (10) sur le flexible d’aspiration (9) et fixez la buse d’aspiration (12) à l’extrémité des 

rallonges d’aspiration (10). 

• Lorsque ces opérations sont terminées, branchez la fiche dans le DDR. Placez la lance dans la section de l’étang à nettoyer. Pour 

démarrer le moteur, placez l’interrupteur (2) en position II AUTOMATIC. 

• Après un intervalle de service d’environ 30 secondes, le moteur se coupe pendant environ 30 secondes afin d’évacuer l’eau du réservoir 

de collecte (8). Pendant ce temps, repositionnez votre lance à un endroit différent de l’étang à nettoyer. 

• L’appareil fonctionne selon ce cycle jusqu’à ce que l’interrupteur soit placé en position DÉSACTIVÉE (0). Lorsque l’appareil n’est pas 

utilisé, retirez toujours la fiche du DDR. 

• Après chaque utilisation, les saletés et l’eau doivent être retirées du réservoir de collecte (8). 

5. Nettoyage humide et sec à l’intérieur 
Procédez comme suit pour le nettoyage humide et sec à l’intérieur 

• Vissez fermement le bouchon de l’orifice de vidange (5) sur l’orifice d’évacuation de l’eau au bas du réservoir de collecte (8). Cela génère 

une dépression à l’intérieur du réservoir de collecte. 

• Pour l’aspiration humide, ouvrez les deux clips de verrouillage (6) sur les côtés du réservoir de collecte (8) et retirez la tête moteur (1). 

Fixez l’éponge de filtre (13) sur la tête moteur (1). Serrez le cordon autour de la tête moteur. Placez la tête moteur sur le réservoir de 

collecte, assurez-vous que les clips de verrouillage sont bien engagés dans les encoches correspondantes sur le réservoir de collecte, le 

câble électrique étant à l’opposé de l’orifice du raccord de flexible d’aspiration (7). 

• Pour l’aspiration à sec, ouvrez les deux clips de verrouillage (6) sur les côtés du réservoir de collecte (8) et retirez la tête moteur (1). 

Fixez le sac papier (16) à l’intérieur de la chambre de collecte sur l’orifice du raccord de flexible en veillant à ce que le joint en 

caoutchouc du sac papier s’engage sur l’encoche de l’orifice de raccord. Placez la tête moteur sur le réservoir de collecte, assurez-vous 

que les clips de verrouillage sont bien engagés dans les encoches correspondantes sur le réservoir de collecte, le câble électrique étant à 

l’opposé de l’orifice du raccord du flexible d’aspiration (7). 

• Lorsque ces opérations sont terminées, branchez la fiche dans le DDR. Pour activer, poussez l’interrupteur (2) en position I MANUAL. 

Dans cette position, l’appareil fonctionne en continu. 

• Après utilisation, désactivez l’appareil en poussant l’interrupteur en position OFF (0). 

6. Maintenance et nettoyage 

Important ! 

Assurez-vous toujours que l’appareil n’est plus branché sur le DDR avant de procéder à toute opération de maintenance ou de 

nettoyage. 

• L’aspirateur nécessite peu de maintenance autre que du nettoyage. 

• Nettoyez soigneusement le réservoir de collecte (8) et le sac de collecte de saletés (4) avec de l’eau et un détergent domestique doux. 

• Contrôlez régulièrement si le flexible d’aspiration (9), les rallonges d’aspiration (10) et le flexible de vidange (3) ne présentent pas de 

colmatage ou un encrassement excessif par des résidus de saletés et, le cas échéant, nettoyez-les. 

• Nettoyez soigneusement l’éponge de filtre du moteur (13) avec de l’eau et un détergent domestique doux. Séchez avant rangement. 

• Lors du rangement, assurez-vous que toutes les pièces sont sèches et rangez l’appareil dans un endroit sec, à l’abri du gel et inaccessible 

aux enfants. 

7. Garantie 
Ce produit est assorti d’une garantie de 1 an sur les vices de matériaux et de fabrication à compter de la date d’achat. Pendant le process 

de fabrication, tout a été mis en œuvre pour que l’aspirateur réponde aux normes de qualité en vigueur. Les demandes de garantie ne sont 

traitées que si le produit est renvoyé au point de vente franc de port et accompagné d’un titre d’achat valable. Nous rejetons expressément 

les demandes de garantie imputables à une installation incorrecte, aux effets du gel, à des tentatives de réparation inexpertes, à 

l’utilisation de la force, à des actions malintentionnées de tiers, à la surcharge et aux objets étrangers, ainsi qu’aux dommages aux pièces 

résultant de l’usure. Nous rejetons toute responsabilité pour tout dommage causé à notre appareil résultant d’une réparation inexperte. 

8. Mise au rebut correcte du produit 

 

Ce label indique que ce produit ne doit pas être mis au rebut avec des ordures ménagères au sein de l’UE. Afin de prévenir tout dommage à 

l’environnement ou à la santé provoqué par la mise au rebut, il convient de le recycler de manière adéquate afin de promouvoir la 
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réutilisation durable des ressources naturelles. Pour mettre votre appareil usagé au rebut, veuillez utiliser les systèmes de retour et de 

collecte agréés ou contactez votre revendeur. Il peut reprendre ce produit afin de le faire recycler en toute sécurité pour l’environnement. 
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 NAT-, DROOG- EN VIJVERSTOFZUIGER 3-IN-1 

 

1 Motorkop, 1400 watt. Nominale spanning: 230V~50Hz, snoerlengte 4,0 meter 

2 Schakelaar aan/uit (ON/OFF)  

3 Afvoerslang, diameter 46mm, lengte 1,5 meter. Met geïntegreerde blokkeerflap 

4 Stofzak voor bevestiging aan het uiteinde van de afvoerslang 

5 Kap voor waterafvoeropening (de bedieningsstand wordt gewijzigd van vijver naar nat/droog) 

6 Afsluitklemmen 

7 Ingang voor de insteekconnector van de zuigslang 

8 Body van de hoofdopvangreservoir, 35 liter 

9 Zuigslang, diameter 35mm; lengte 4,0 meter 

10 Zuigbuisverlengstukken, 4 stuks, elk 48,5 cm lang. Twee stukken zijn doorzichtig voor doorstromingscontrole 

11 Universele zuigkop voor vijvers, vloeistoffen, tapijten en tuinafval 

12 Zuigkop voor vijverreiniging, algemeen gebruik (2-10mm). Voor het verwijderen van vijvermodder zonder de kiezels van de vijver 

op te zuigen 

13 Filterspons voor de motor (voor vijver en nat zuigen) 

14 4 wielhouders 

15 4 wielen 

16 Papieren zak (voor droog zuigen) 

17 Spletenzuigmond, speciaal voor het reinigen van spleten en richels 
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16 Dank u voor het aanschaffen van deze 

multifunctionele stofzuiger, een hoogwaardig 

product waarin de meest geavanceerde 

technologie is toegepast. De stofzuiger is 

geschikt voor gebruik in tuinvijvers, maar kan 

ook worden gebruikt als een nat- en 

droogstofzuiger in en rond huis en tuin. Het 

apparaat  is niet geschikt voor professioneel 

gebruik of het legen van vijvers, zwembaden, 

etc. Leest u de onderstaande aanwijzingen 

zorgvuldig door. Wanneer u onderstaande 

aanwijzingen niet in acht neemt, kan dat leiden 



 

 

tot ernstig letsel, productbeschadiging of 

defecten. 

Belangrijk! 

1. Waarschuwingen voor uw veiligheid  
• De stroomvoorziening (netspanning) moet overeenkomen met de productspecificaties. Indien noodzakelijk kunt u uw plaatselijke 

energiebedrijf vragen om informatie over de aansluitvoorschriften. Sluit het apparaat nooit aan als het niet voldoet aan de genoemde 

voorschriften (de spanningsspecificaties van het apparaat moeten overeenkomen met de netspanning). 

• Het apparaat moet worden aangesloten op een 30mA aardlekschakelaar om het risico van elektrische schokken te voorkomen en te 

voldoen aan de Europese veiligheidsnormen. Nadere informatie is verkrijgbaar bij uw plaatselijke elektraspecialist. 

• Het apparaat moet voor gebruik volledig geassembleerd zijn. 

• Verpakkingsmateriaal kan gevaarlijk zijn (bijv. plastic zakken). Daarom moet u het buiten bereik houden van kinderen, van huisdieren en 

iedereen die de betreffende gevaren niet kan begrijpen. Dit apparaat is geen speelgoed. 

• Bij het reinigen van een vijver moet het apparaat op 2 meter afstand van het water worden geplaatst. 

• Laat het apparaat nooit zonder toezicht. 

• Draag het apparaat nooit aan het elektriciteitssnoer en trek nooit aan het snoer. 

• Trek de stofzuiger nooit met de slang achter u aan terwijl het apparaat in werking is. 

• Knip nooit de stekker af en kort nooit het snoer in. Als u zich niet hieraan houdt, vervalt uw garantie. 

• Bij gebruik buitenshuis er goed op letten dat stekker en stopcontact volledig droog zijn. 

• Raak de stekker nooit aan met natte handen. 

• Wanneer het apparaat is ingeschakeld, mag de zuigkop nooit dicht bij gevoelige lichaamsdelen worden gehouden, zoals de ogen, de 

oren of de mond. 

• Voor leegmaken van het vat het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact nemen. 

• Voorafgaand aan reiniging van het apparaat altijd de stofzuiger uitschakelen en de stekker uit het stopcontact nemen. Om de motorkop 

(1) te reinigen, dompelt u deze nooit in water en reinigt u deze nooit met behulp van een waterstraal of hogedrukreiniger. 

• Dit apparaat is geschikt voor het opzuigen van water met een maximumtemperatuur van 35 graden. 

• Vervanging van het elektriciteitssnoer is niet mogelijk. In het geval van een defect aan het elektriciteitssnoer of de behuizing mag het 

apparaat niet meer gebruikt worden. 

• Met dit apparaat mag u nooit materialen opzuigen die brandbaar zijn, explosief, giftig, of gevaarlijk voor de gezondheid. 

• Wij zijn niet verantwoordelijk voor eventuele schade aan personen en voorwerpen, die toegebracht is door incorrect gebruik van het 

apparaat of door het niet in acht nemen van deze bedieningsinstructies. 

2. Vóór u de stofzuiger voor de eerste keer gebruikt 
• Lees zorgvuldig de gebruikershandleiding. 

• Verwijder al de accessoires en al het verpakkingsmateriaal uit de doos en uit de body van het hoofdopvangreservoir (8). 

• Controleer voor en na gebruik of de schakelaar in de stand ‘OFF’ staat (0). 

• Gebruik het apparaat altijd met de inzetfilter die geschikt is voor de betreffende toepassing, zoals een filterspons (13) voor nat gebruik, 

en een papieren zak (16) voor droog gebruik. 

• Bevestig de vier wielhouders (14) op de vier montagepunten onderaan de body van het hoofdopvangreservoir (8) door ze naar beneden 

te drukken. Zet ze vast met de vier meegeleverde schroeven. Druk de vier wielen (15) in de montagegaten op de wielhouders (14). De 

sleuven op de wielhouders kunnen worden gebruikt voor het gereedschap. 

3. Motorschakelaar/bedieningsstanden 
Schakelaarstand 0  Motor uit 

Schakelaarstand I  Handbediening (ON/OFF) voor nat/droog stofzuigen 

Schakelaarstand II  Automatisch functioneren voor vijver en reinigen 

  a) Na inschakelen zal de motor 30 seconden zuigen 

  b) De motor stopt na ongeveer 30 seconden om het water te laten 

weglopen 

  c) Automatische start na 30 seconden 

  d) Herhaling (a) en (b) tot OFF (0) 

4. Vijverreiniging 
Ga als volgt te werk wanneer u het apparaat voor vijverreiniging gebruikt. 

• Plaats het apparaat op een veilige afstand van twee meter van het water. 

• Schroef de afvoerslang (3) stevig op de waterafvoeropening onderaan het opvangreservoir (8). Bevestig de vuilzak (4) aan het 

uiteinde van de afvoerslang en plaats hem op zo’n manier dat het water gemakkelijk naar een afvoer kan vloeien, of naar een 

geschikte plaats in de tuin, omdat slib in het algemeen een uitstekende meststof is. Grof vuil wordt opgevangen in de vuilopvangzak 

(4). Afhankelijk van de hoeveelheid vuil, moet de vuilzak (4) regelmatig worden geleegd bij het reinigen van de vijver, en telkens na 

het gebruik geleegd en schoongemaakt. 
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• Open de twee afsluitklemmen (6) aan de zijde van het opvangreservoir (8) en verwijder de motorkop (1). Plaats de filterspons (13) over 

de motorkop (1). Trek het snoer aan rond de motorkop. Plaats de motorkop weer op het opvangreservoir. Pas daarbij op, dat de 

afsluitklemmen terug op hun plaats komen in de bijbehorende inkepingen op het opvangreservoir. Daarbij moet het elektriciteitssnoer 

tegenover de insteekopening (7) van de zuigslang worden geplaatst. 

• Druk de insteekconnector van de zuigslang (9) in de aansluitopening (7) bovenaan het opvangreservoir, en blokkeer deze door hem een 

halve slag naar rechts te draaien. 

• Breng het gewenste aantal zuigbuisverlengstukken (10) aan op de zuigslang (9) en bevestig de zuigkop (12) aan het uiteinde van de 

verlengstukken (10). 

• Wanneer de bovengenoemde handelingen zijn uitgevoerd, steekt u de stekker van het apparaat in de wandcontactdoos. Plaats de lans in 

het gedeelte van de vijver dat moet worden schoongemaakt. Om de motor te starten, zet u de schakelaar (2) in stand II AUTOMATIC. 

• De motor gaat ongeveer 30 seconden draaien en wordt dan automatisch uitgeschakeld om gedurende ongeveer 30 seconden het water 

te laten weglopen uit het opvangreservoir (8). Terwijl dit gebeurt, kunt u uw lans plaatsen in een ander gedeelte van de vijver dat 

gereinigd moet worden. 

• Het apparaat werkt telkens deze cyclus af, tot de stand OFF (0) wordt ingeschakeld. Verwijder altijd de stekker uit het stopcontact 

wanneer het apparaat niet in gebruik is. 

• Vuil en water moeten telkens na gebruik zorgvuldig uit het opvangreservoir (8) verwijderd worden. 

5. Nat en droog reinigen, binnen 
Wanneer u het apparaat wilt gebruiken om binnen nat en droog te reinigen, gaat u als volgt te werk. 

• Schroef de kap (5) van de afvoeropening stevig op de onderkant van het opvangreservoir, over de waterafvoeropening (8). Hierdoor 

ontstaat een vacuüm in het opvangreservoir. 

• Voor nat zuigen opent u de twee afsluitklemmen (6) aan de zijde van het opvangreservoir (8), en verwijdert u de motorkop (1). Plaats de 

filterspons (13) over de motorkop (1). Trek het snoer aan rond de motorkop. Plaats de motorkop weer op het opvangreservoir. Zorg 

daarbij dat de afsluitklemmen teruggeplaatst worden in de bijbehorende inkepingen op het opvangreservoir. Het elektriciteitssnoer 

plaatst u tegenover de insteekopening van de zuigslang (7).  

• Voor droog stofzuigen opent u de twee afsluitklemmen (6) aan de zijde van het opvangreservoir (8) en verwijdert u de motorkop (1). 

Breng de papieren zak (16) aan in de opvangkamer, over de insteekconnector van de slang. Zorg daarbij dat de rubberen afdichting op 

de papieren zak over de inkeping op de insteekconnector past. Plaats de motorkop terug op het opvangreservoir. Zorg dat de 

afsluitklemmen weer op hun plaats komen in de bijbehorende inkepingen op het opvangreservoir. Het elektriciteitssnoer ligt tegenover 

de insteekopening (7) van de zuigslang. 

• Wanneer de bovengenoemde handelingen voltooid zijn, steekt u de stekker van apparaat in het stopcontact. Om in te schakelen, zet u 

schakelaar (2) op I MANUAL. In deze stand draait het apparaat continu. 

• Na gebruik schakelt u het apparaat uit door de schakelaar in de stand OFF (0) te zetten. 

6. Onderhoud en reiniging 

Belangrijk! 

Zorg dat de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact is voor u begint aan onderhoud of reiniging. 

• Behalve reiniging heeft de stofzuiger slechts weinig onderhoud nodig. 

• Maak het opvangreservoir (8) en de stofzak (4) grondig schoon met water en een mild huishoudschoonmaakmiddel. 

• Controleer af en toe de zuigslang (9), de zuigbuisverlengstukken (10) en de afvoerslang (3) op eventueel blokkeren en/of vuildeeltjes en 

maak deze onderdelen schoon wanneer dat nodig is. 

• Was zorgvuldig de filterspons van de motor (13) met water en een mild huishoudschoonmaakmiddel. Vóór het opbergen laat u de spons 

drogen. 

• Wanneer u het materiaal opbergt, zorgt u dat alle onderdelen volledig droog zijn. U bergt alles op in een droge, vorstvrije ruimte die niet 

toegankelijk is voor kinderen. 

7. Garantie 
Het product heeft een garantie van 1 jaar op materiaal- en fabricagedefecten, gerekend vanaf de aankoopdatum. Tijdens het 

productieproces is alle mogelijke moeite gedaan om er zeker van te zijn dat de stofzuiger voldoet aan strenge kwaliteitsnormen. Echter, 

mocht het nodig zijn dat u een claim indient met betrekking tot deze garantie, stuurt u dan het product terug naar de plaats van aankoop 

met het originele ontvangstbewijs als bewijs van aankoop. Claims die ingediend worden na onjuiste installatie of bediening, onvoldoende 

onderhoud, de gevolgen van vorst, ondeskundige pogingen tot reparatie, het gebruik van geweld, onrechtmatige handelingen door derden, 

overbelasting en niet passende voorwerpen, evenals alle schade aan onderdelen te gevolge van slijtage, worden niet gedekt door deze 

garantie. Krachtens de Wet Productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door onze apparatuur, als 

deze schade een gevolg is van een ondeskundige reparatie. 

8. De juiste afvalbehandeling van dit product 

 
  



 

 

Deze markering geeft aan dat dit product in de gehele EU niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden afgevoerd. Ter 

voorkoming van eventuele schade aan het milieu of aan de gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering, moet op verantwoorde 

wijze gerecycled worden en moeten grondstoffen duurzaam zijn en hergebruikt worden. Wanneer u het gebruikte apparaat terugbrengt, 

maakt u dan gebruik van de lokale milieustraat, een kringloopcentrum of neemt u contact op met de detailhandelaar die u het product 

heeft verkocht. Deze kan ervoor zorgen dat dit product op milieuvriendelijke en veilige wijze verwerkt wordt. 
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